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P esten  vasárnap junius t _ t — ÍSS®1.
M c g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  f l i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r í t é k t a í a n u l ;  p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p. p .

ELBESZÉLÉS.

A d e l n i d a  a' h a v a s i  p á s z t o r o d .
(Fo/ytatá».~)

,Ide jö v é k , és O resztanom  is m egérkezett. —  M időn kim ondhatlan 
hévvel á tkaro lva lecsókolt , —  ezt monda szelid hangon: —  „to  
ak a rtad  m últkor kedves Adeiaidáiri! — én elm aradtam  —  és igy el
mulasztóm kötelességem et, ’s életem nek legszebb idejét. —  A z , mi
tő l féltem , m egesett. Ü tközet vala, mellyben csapatom vitézül vivott, 
’s m egm utatta bátorságát! és én o tt nem v a lé k ! —  Hecstelennek itél - 
te ttem -el, ’s igy el vagyok veszve! —  N eked kedvesem! nem tulajdo- 
nitoin szerencsétlenségem et, nem fedlek, ’s nem kárhoztatlak . —  M ég 
egy gyei tartozom  áldozni n ek e d , és ezen áldozatot szivem m ár b e 
tö lté s 4

Ezen szavak hallásán rem egett egész valóm; vérem  m egfagyott, lé- 
lekzetem  fogyni kezdett; eszm életem et vesztve dűltem férjem  k arja i kö 
zé. — O  pedig használván ezen időpontot, pisztolával agyon lövé m agát. 
A ’ durranás engem eszm életre hozott. — Azon állapo to t, mellyben 
ak k o r valék, leírnom lehetlen. M ostani ja ja im  és sírásaim  csak gyenge 
árnyékaik  akko ri keserű  fájdalm aim nak. E ’ napot ’s é jt meredve és 
kővé válva töltém -el férjem  véres teste m ellett. M ásnapi reggel utósó 
kétségbe esve nem tudók s irn i, m ert könyeim jég g é  fa g y ta k ; de el- 
tökélém , hogy itt vele együtt egyszersm ind pirulásom at is eltem essem. 
— Ez volt halálom nak első ó r á ja ! a’ végsőt pedig örvendve várom , 
m ert lelkem könnyebben válik-el te s tem tő l, m int én illy  szerete tt 
férjfitól. — K é t napig eledel nélkül ástam  egy le tö rt fának  segedel
mével ezen s ir t ;  ’s midőn erőm  egészen e lfogyott, O rosztannak inell- 
jé n  u ju lást leiék. V égre betemetem e’ sirba életem nek minden öröm ét, 
és szivem fogadást tön Isten elő tt , hogy itt bevárom v ég -ó rám a t, 
m elly vele egyesíteni fog. —  Azonban kiszáradt -s elgyengült belső
m et az éhség hatalm a rohaná-m eg. Józanságom az élet-k ivánatnak 
term észeti folyását gátlani nem volt k ép es; ’s azon é le le t m ég ápol
nom is k e lle t t , melly nekem  sokkal keserűbb a’ v á rt halálnál! — Á t
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változtattam  ruhám at szegény pásztori alakba , ’s fcláldozáni m aga
m at ezen á llap o tn ak , m ellyben utósó boldogságom at várom . —  Azon 
időiül fogva e’ világon egyetlen enyhem  a z , hogy minden nap e ’ sir- 
balm on, melly enyim is le sz , sirjam -ki bús lelkem et.

M ost lá to d , p ász to r! mennyi bizodalommal tárám -fel neked szi
vem et, ’s mi benne v a n , megm utatám . —  Ezentúl előtted is szaba
dabban sirhatok . T e  csak m agad vagy a’ világon, kivel szomorúságom 
okát köz ié in : ’s ez által magam nak könnyebbülést sz e rze k , m ire nagy 
szükségem v o lt! —  L gy gondolnám , hogy őszinteségem ért tőled ha
sonló nyiltszivííséget érdem iek. —  N e gondo ld , hogy előttem  elre j- 
tő z h e te l’s gyanúim at m egcsalhatod! —  En tisztán lá tom , hogy pász
tori állapotod előtted idegen, ’s ujabb m int nekem. — T e fiatal ’s érzelgő 
vagy; és ha sejtem ényem  nem csal, úgy m indkettőnknek szerencsétlen
sége rokon forrásból veszi keletkezését. —  Te, m int én, szerétéi, és ez 
által szerencsétlen le tté l. —  M ost tehá t hasonló bizodalommal enyhít
sük egym ásnak keservét. —  En benned testvérem et fogom nézn i, 
k it  a’ kegyes ég ezen m agányban vigasztalóul küldött n ek em : te  is 
úgy nézz engem ; ’s ha bár nem leszek is képes segitő tanácsot adni 
bús le lk ed n ek , de végre példám m eg tan itand , m iképp’ viselhessed 
könnyebben szomorú állapotodat.4

Fonrose leveretve az á l ta l ,  m it h a l lo t t ,  igy fe le lt: „Beszéded 
szivemet metszé k e re sz tü l; de ama gyanú , m elylyel felőlem v a g y , ’s 
a’ körü lm ény, m cllyet fájdalm im ban lappangani képzelsz, olly távul 
esik tő le m , m int ég a’ földtől. — K étszeresen szerencsétlen vagyok, 
hogy bennem helyzeti szép bizalmadat érdem  szerint viszonoznom nem 
lehel. Szerencsétlenségem  oka olly szerű , hogy azt szivein belsejébe 
örök hallgatásra kell kárhoztatnom . T e , m int m ár m ost tudom , na
gyon szerencsétlen v ag y ; de én sokkal boldogtalanabb vagyok. Ez 
mind a z , m it m ondhatok. Istenre k é r le k , és e’ s irh a lo m ra , melly fö
lö tt annyit s irsz , ne neheztelj reám  hallgatásom m iatt. Ism erem , mivel 
tartozom  neked , de szivem hallgatást parancsol. —  T ársalkodód szün
telen le szek , ’s nyom dokaidat szakadatlanul követni fogom ; részesül
ni akarok  fájdalm idban; midőn sirni fogsz e’ sirhalm on, kényeimm el 
szaporifni fogom azokat. —  Soha sem fogod m egbánn i, hogy szomo
rúságod okát szivem nek zálogul adád.44

E ’ beszéd után e lv á ltak , és e’ napon nem is jö tte k  többé össze. 
Adelaida észre vevén Fonrose arczán a ’ kinzó búnak mardosó vonásait 
magában monda elválásuk u tá n : —  ,M it növeltem  én í bizonyosan 
csak sebeit sé rtege ttem , és azokban fájdalm ait u jitáin-ineg. M iilyen 
lehet valljon az ő súlyos fá jda lm a, melly enyimnél is nagyobb í Va
lóban annak rettenetesnek kell lenni!4
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K ét hónap Icfolyta sem volt képes Fonrose kínjain segíteni. Nap- . 
ról napra s ik k a d t, és sá p u lt, elveszvén arczánakp iros szine ’s élénk
sé g é , m intha szive minden vérét elzárta  volna a ttó l: ő most olly ki
nyílt virághoz hason líto tt, melly leperegve veszti-el bájai szépségét. 
Adelaida ót. szánakodva nézte. Ö röm est seg ite tt volna jó  szive az ión
nak baján , de eszközök híjával v o lt, m ellyekkel azokat en y h íth e tn é ; 
m ert még álmodni sem tudta vo lna , hogy ő legyen oka Fonrose g y ö t
relm einek.

K é t szenvedő é rz é s , midőn valam elly szívbe fészkeli m a g á t, bár 
egym áson győzedelmeskedni nem képes i s ,  de ha egym ás köztt. m eg
vívott , gyengülve szokott oszlani. —  Adelaida mindig szemei előtt 
lá tta  a’ boldogtalan ifjút.; ’s mennél inkább s z á n tá é t ,  annál inkább 
enyhült fájdalm a és szinte határtalan  gyötrelm e szerete tt O reszfanja 
ham vai fölött. T erm észettől nyert jó  szive öröm est részesült az illának 
fájdalmaiban, ’s em beri kötelességnek érzette  ra jta  lehetőleg segíteni. 
—  Fonrosenak elgyengülése m ár m ár olly fokra  h á g o tt, hogy , ha 
Adelaida legnagyobb kegyetlenséggel b irt volna, m ég sem nézheti va- 
la egykedvűlcg tovább Fonrose életének hanyatlását ’s vesztét úgy , 
hogy ne szorgoskodnék azo n , miképpen lehetne ra jta  segíteni.

Egy napon kellem es lágysággal szólla hozzá : ,T e  sorvadsz if id ! 
és szomorúságomat csak nagyítod aggodalmas gyötrelm eiddel. Meddig 
foglak tégedet igy aszva ’s kinlódva szemlélni a ’ n é lk ü l, hogy ra jtad  
segitni tudnék? H a sa já t esetem nek vallom ása benned irántam  m egve
té st szült, úgy kérlek  szivbeli barátságom ra, ’s ha nem kívánod, hogy 
szerencsétlenebb leg y ek , m int vo ltam , mi elő tt téged ism erte lek , 
ajándékozz-m eg engem  bizalm addal, ’s add okát boldogtalan sziv- 
em észtő esetednek! L átod, hogy itt senki sincs, ki téged vigasztalna! 
11a bár titkod sokkal nagyobb volna is enyim nél, ne re tteg j azt v e 
lem közleni. —  F érjem  halála nekem nagy örvényt á so tt, melly en
gem  a ’ világtól elválaszt; ’s a ’ vallomást, mellynek tételét tőled kívá
nom , nem sokára  úgy is azon sirba viendem , mellybe rövid idő a la tt 
terhes fájdalmaim vezetnek !‘

Könnyebben törődve felelt Fonrose: —  „E n  náladnál előbb szál
lók síromba. M inek neked tudni szerencsétlen titkom at életem  vége 
ulán csak a z é r t, hogy m agadat vádold , hogy annak folyam atját te 
rö \id itéd -ineg?“

, 0  mindenható Is te n ! —  felkiált borzadva Adelaida — m it hal
lok ? tehá t én lennék oka szenvedésednek ’s enyésztednek ? hogyan ? 
tehá t lá ttál ’s ism ertél engem valaha? szóllj! — mióta téged ism erlek, mi 
roszat te tte m , vagy m it m ondtam , mi kínozhatja lelkedet? —  Ali én 
bo ldogtalan! tehát csak azért születtem , hogy vészt és szerencsétlen
séget o k o z z a k .—  ÍSzóllj, k é r le k , ki és honnét való vagy? honnan

a
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ism ersz engem ? m ert annyit m ond tá l, hogy további hallgatásod csak 
állapotom at nehezítené.5

„ T e  k ívánod! — szólít az ifid —  ám le g y e n ! E n Fonrose va
gyok , egyetlen gyerm eke azon u ta so k n ak , k ike t fél év elő tt kuny
hótokba fogadtatok. —  Mind a z , m it ők szépséged ’s jóságod felől 
beszéltek, kitörő lángra gyulasztá k ívánságom at, —  ’s így átváltoz
va — hogy téged láthassalak —  elhagyám  honom at, szülőimet a’ 
legaggasztóbb bánatba sü lyesztve, k ik  engem úgy sz e re tte k , m int 
szemük fényét. O k m ost engem bolt gyanánt siratnak. —  E n  téged 
lá tta la k ; tudom , mi ta r t ja  i t t  lelánczolva búslakodó le lkedet: de azt 
is lá to m , hogy csak egyetlen egy vigasztalásom m arad e’ v ilágon , 
t. i. hogy téged naponként lá tv á n , e’ pusztaságban végezzem napjai
m at. —  Szánakodj r a j ta m ! de ne vesztegesd tanácsidat foganatianul 
le lkem re , ’s ne kárhoztasd  forró  indulatom at. E ltökéletem  olly erős, 
m int ingatlanságod. —  H a  e’ titkom at valakinek felfedezed, azt esz
közlöd , hogy életem  utósó ó rájit üröm m el keserítve m ég inkább sie t
teted . —  lm  elmondám boldogtalan titkom at! —  M ost Í té l j . m iért 
kellett nekem  hallgatnom ! ’s nem  sokkal nagyobb-e kinos szenvedésem 
a ’ tiednél? —  T e szereted a z t ,  k i nincs többé! de én téged szeretlek, 
k i é ls z , bár nem é re tte m !“

A delaida te ljes m értékben ism ervén illy szenvedő érzelemneK sú
ly á t ,  e rő t vön szivén, ’s m agát vigahhnak m utatva , használni k ív án 
ta  lelkének adom ányait: iparkodott csendesíteni azon indulatokat, nsel- 
lyekbe az itiú siilyedett. —  , Ezzel tartozom  , —  gondolá m agában — 
azon jó  szü lőknek , hogy egyetlen g y e rm e k ü k e t, ’s ebben életüknek 
utósó rem ényét megőrizzem! Az ég m aga adá ezen alkalm at, hogy azon 
jó  lelkeknek hálám at bebizonyíthassam !4

Adelaida elve alapos v o lt: ő tudta, hogy illy szenvedés esetében 
ellenkezés, ro sza lás , vagy kérés m it sem se g it, hanem inkább a' 
m ély sebet gondtalan bizgatással kinzóbbá, fájdalm asabbá te sz i: azért 
segédül vévé minden szives részvételét, melly kecsegtető rem ényt volt 
képes önteni a’ szenvedőnek leikébe.

,É gnek szelid angyala! —  kiálta Fonrose —  lá to m , m illy és 
mennyi volt küzdésed , midőn egy  értted  szenvedőt kinjaiban szemlél
té l;  —  szived annak van szentelve , k i a ' sirban feksz ik , ’s attó l 
semmi hatalom elvonni nem képes: tudom , ’s ism erem , m ennyire 
könyörületes jóságod. —  Enyhíteni kívánod boldogtalanságom at, 
hogy alább szálljon fájdalm am : sorsod tilt velem megosztani nem e
sebb érzelm edet.4

Adelaida nyugtalankodva tö rekvék  czélját érlelésre hozni. M i- 
helyest haza m en t, m egszóllitá gyám ját. —  ,A tyám ! —  m ondá —  
érez-e magában annyi e r ő t ,  hogy T urinba m ehetne? A agy szükségem
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van egy biztos e m b e rre , ki által Fonrose urnák ’s nejének egy bol- 
dogitó h irt vinne.4

,,A ’ k ív á n a t, kedves gyerm ekem ! mind nekik mind neked szol
gálni , elég erő t adna n ek e m , ha T urin  m ég annyival messzebb vol
na is. “

Köszönöm kedves atyáin! m enjen tehát, mennél gyorsabban m e
h et : ön őket m ély gyászban ta lálandja, m ert sira tják  egyetlen szülött- 
j e k e t :  de m ondja-m eg n e k ik , hogy íijok e’ völgyben é l ,  ’s csak én 
adhatom  vissza ő t ; azonban elkeriilhetleniil szükséges, hogy a ’ szü
lők m aguk mennél előbb ide jö jjenek .

A z öreg pásztor T urinba érkezvén igen szívesen fogadtaték F on
rose házánál. —  Az uraság  őt megpillantván örvendve t é l é ,  hogy 
talán  a ’ kecses pásztorné kívánkozik hozzájok jönni.

,Éppen m ost volna legnagyobb szükségem  reá  —  szállt az asz- 
szonyság —  midőn liain vesztével üres szivem nek hézagát tö lte n é ! 
H ogy  van leányod?4

„Egészséges —  felelt a ’ pásztor — ő kü ldött engem ide azon ö r
vendetes vigasztaló h ir re l , hogy önöknek egyetlen gyerm ekük nálunk 
a’ savoyi völgyben v a n ; hogy o tt  m it k e re s , nem  tudom .44

F onrose asszonyság összerogyva pam lagára e s e t t ; de csak ham ar 
fölocsódva magosán dobogó m elljéhez karoló  a’ kedves h írnököt. ,E1 
teh á t fiain —  k iá lta  —  szivem nek egyetlene?4

„Igen  i s , él !44 —  mond a ’ p ász to r, elbeszélvén m in d , a’ mi reá 
vo lt bizva.

Az öröm -ittas szülők m ár egy órának  lefolyta után kocsiban ül
tek , m agukkal vivén boldogságuk hírnökét, a ’ szerény pásztort. — Sze
lek  szárnyaival vetekedve érék -c l az örvendetes völgyet.

M iután a ’ csendes lakhoz é r te k ,  a ’ pásztorné éppen juhai után 
volt. —  A ’ nyugtalan szülőknek nem volt egy percznyi idejek is elvesz
teni v a ló ; azé rt őket az öreg pásztor oda v eze tte , hol Adelaida nyá
já t  őrizé.

K épzelhetni a ’ szülők érzelm ét a k k o r ,  midőn egy tölgy-fa a latt 
a ’ pásztornét kötésével ülve szeinlélék , és szeretett egyetleníiket 
köz pásztori öltönyben , k iaszva , halaványon, bánatos m erengésben, 

( e lő tte  a’ földön fekve látták .
,K edves, de kegyetlen gyerm ek ! szivemnek egye tlene! —  fel- 

k iá lta  az a n y a ,  ’s lerogyott m elljére —  hogy’ tudád téged annyira 
szerető szülőidet ennyi kinos bánatra  ju t ta tn i , ’s téged forrón ölelő 
karja ikból illyképpen elszakadva távozni? M it keressz , ’s m it nö
velsz i t t? 4

„C sudálám  ezt — felelt elgyengült hangon —  ki irán t szivemet 
felhev ité tek , ’s elolthatlan lángra gyulasztátok !44
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Az idő a la tt , inig az ifid Fonrosc atyjának térdeit átölelve csó
kolta, Adelaida kérlelve öleié az asszonyságot, mondván: —  ,bocsánat 
nagyságos asszony! ha előbb tudtam volna fijoknak k ilé té t, úgy nyu • 
galmukat hamarabb megszerezhetem vala V 

(V e  ige következik.)

IIA ZA I IIIRLELŐ.
D u n a  á r a d á s a .  —  Széles Dunánk  rém itő  á r j a  m á r  h a tá ru n k  földjein  

’s  ré t je in  dúl.  Szeg én y  lakos  t á r s a in k  s i ra lm as  j a jo n g á s o k  k ü z t t  m int va lamclly  
ha lá lo s  veszé ly  ellen csoportokkén t  f u tn a k  szembeszálln i  ezen elemi (n ö v e l , 
é s  v éd - tö l té seke t  emelnek , de sok  helyen  s ike re t lenü l  ; m er t  az  ömlő víznek 
hu llám ai a ' nép ip a rá t  dühös ostrom m al s ie tn e k  legyőzni.

A p o s ta g ru l  c s e e n y .Ín s z k y .

PESTI VIZSGÁLÓ.
P e s t e n  a ’ h a r m a d i k  l ó v e r s e n y  ju n .  6 - á n  dé lu táni  ötödféi órától  

kezd v e  hetedfélig  ta r to t t .  A ’ pá lya fu tá sok  k ö v e tk ezü k  vo l tak .
I . )  A s s z o n y s á g o k  p á l y a d i j a .  £ 1GOO öl ismételve. —  150 a ra n y  

é r ték ű  billikom az  e ! s ö , —  a ’ díjból f en m ara d t  a r a n y o k  5 0 - ig  a ’ második  lóé y 
azon felül i sm ét  az  elsőé.  — ■ F u th a to t t ,  a n g o l t  k ivéve ,  minden ló.} —  G yőztes  
lön mind k é t  izben 4 ' 5 5 "  a l a t t  L  i e c h t  e n s t e  i n Al. lig. P a t  ménje £ lovasa 
J .  J  a  c k s o n )  H unyady  J .  gr .  F i g a r o - j a  ellen. —  Csckonics J á n .  T o ro n ta l ja  
E s z t c r h á z y  M. g r .  Q u e e n - je ,  L ic h te ns tc in  lig J u l i o - j a  , és S zéchény i  Ist .  gr . 
L io n e l - j e  v isszah u za to t t .  E ’ fu tá s  igen je le s  és  é rdekes  volt  a ’ k é t  derék  ló kö 
z ö t t . —  Az említett  gyönyörű  bil l ikomot is  M a y c r h o f e r  bécsi a ran y m iv es  
kész i té .  —  E g y ik  o ld a lá n : „ E n g e m  erő ’s ész n y e r t , pá lyán  nemes asszonyok  
a d ta k  —  S z e n t  S i m o n “  —  a ’ m ásikon „ A s s z o n y s á g o k  bil l ikoma 1837“  fel
í r á s  olvasható .

I I . )  P a r a s z t  v e r s e n y .  £2000 öl. —  Első lóé 30 ezü s t  f t . , másodiké 
2 0  pg  f t .  —  F u t h a to t t  mezei g azdának  ’s adózónak s a j á t  l o v a ) .  F u t o t t  4  ló ;  
g y ő z ö t t  61 2 2 ' '  a l a t t  S p o n g a  M árton  Örkényi lakos  „ S z a r v a s 11 par ip á ja  £1 )  
és  H o f f e r  J á n o s  pes t i  lakos  fek e te  ménje „ B a rn a .11

I I I . )  F  e s t  e t  i c s - N  á k  ó-dij.  £Lega!ább 100 a r a n y ;  té te l  10 ar . e g y -  
c g y  lótul. 2  ang.  mtfd. —  F u t h a t o t t  au sz t r ia i  bírod, és 6  ész t .  nem idősb m én .)  
G yőzö t t  4 '  5 7 "  a la t t  H u n y a d y  J .  g r .  Osman j a  ( lovasa  GilbcrtJ Csckonics 
J á n .  T o ro n ta l ja  el len . —  L ie ch ten s te in  kg. P a t j a  és  F e s t e t i c s  M. g r .  L o t t e -  
r y - j a  v is s zavona to t t .

IV . )  S z é c h e n y i - k a r d .  £ E v en k én t i  k ih ív ás  t á r g y a .  —  4 ang.  mtfd.
  minden lóra. —  E ’ k a rd  nyerője  legjobb pályázónak  ism er te t ik  ezen év b e n . )  i
E z é r t  L ie c h te n s te in  lig. T w a t ty ja  egyedül j á r t a  körül  a ’ p á ly á t  £és igy  csak  
m a g á n y - fu t á s ,  w a l k o v e r ,  v o l t ) ,  mini hogy Baldacci b á r ó ,  a ’ k a r d n a k  eddigi 
b i r t o k o s a , nem fogadá-e l  a ’ k ih ívást .

Az idő kedvező v o l t ;  nézők s z á m o s á n ,  k ik  között  I s t v á n  cs . k.  fö h e r -  
e z e g , és  W a s a  f. k .  he rczeg  h iteséve l  és napáva l  e g y ü t t .

A z  e r d é l y i  d i j ,  ncin lévén elég a lá í ró ,  e lm arad t .  £Az első ló v e r se n y 
ben a’ nemzeti díjhoz a d a to t t  se r legen  c ’ fe l írás  va la  : „ G y o r s  az  idő , haladót 
k o sz o rú z ,  m arad ó ra  hom ály t  vet .  —  V örö sm ar ty .11
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A’ -1-dik v e r s e n y ,  m cl ly re  L iec l i tcns tc in  Al. hg  egy  ha jdankori  készü le tü  
igen  csinos ’s  (J0  a r a n y a t  érő kancsóva l  kedveskedék  , junius 0 -k é n  t a r t a t o t t ;  
mír&l m áskor.

S ó l y o m -  v a d á s z a t  P e s t e n .  J u n iu s  2 - k á n  és 5 - k é n  r i tk a  ’s  bi
zonyosan e’ vidéken m ár  századtó l  fogva  nem lá to t t  m u la tság n a k  va lánk  ta n ú 
jai .  •— A ’ f ia ta l  T ra u t tm a n s d o r f  l ierczcg t. i. k i  a ’ pesti  ló v e rsen y re  leu tazo t t ,  
emberei á l ta l  egyszersm ind  13 só lym ot l i o z a t a - l e ,  mcllyekkcl  olly v a d á s z a t 
nem ét m u ta tá  jun .  2-ka 'n  a ’ lőrinczi  p usz tán  alul Vccsés f e lé ,  6 - k á n  pedig 
a ’ pesti  kőbunyla m ö g ö t t ,  m ik én t  az  a’ l ia jdankori r e g é n y e s  századokban  egye
dül n a g y  u r a k n a k  , neveze tesen  pedig fe jde lm cknek  k i r e k e s z tő  m u la tság a  volt . 
H ogy  honi k i r á ly a in k  is ü z é k  a z t ,  h ag y o m án y o k  á l l í t ják .  A ’ Budához közel 
é s z a k r a  fekvő S o  I m á r  faluról á l l i t t a t rk ,  hogy  o t t  l a k t a k  volna ha jdanában 
a ’ m a g y a r  k i rá ly o k  s o ly m á r - v a d á s z a i , ’s  a ’ falu  tölek n y e ié  m ostani  neveze
té t .  Annyi bizonyos, hogy  Corvin M á ty ás  k i rá ly n a k  vadas  k e r t j e  e’ fa lu ig  t e r -  
j e d e t t .  —  A ’ fenn em lí te t t  m u la t sá g  déltájban  t a r t a t o t t  a ’ P es te n  mulató 
mind k é t  nembeli  u r a sá g o k n a k  ’s  egyéb Budapest ieknek  je lenlé tükben.  Az utóbbi 
alka lom m al galamb c r c sz te te t t - f e l  e g y e n k é n t ,  m elly  az  u tá n a  bocsá j to t t  só 
lyom nak  ra g a d o m á n y a  lön , m er t  a ’ ga lam bot  add ig  ü z é ,  ntig le nem csapha tó ,  
’s  m egemészthető .  E z  u tán  a ’ so lym árok  ál ta l  t á r s a i  közé v i te ték  a ’ sze líd íte t t  
’s ism ét  lekötendő só ly o m ,  és  h e lye t te  egy  m ás ik  hocsá j ta to t t - fe l  a ’ lóháton ülő 
so ly m á r  ál la l .  A ’ lovag lók  ’s  gyalog lók  nyomban k ö v e té k  a ’ galambüző só ly 
mot , mig m ások  a ’ h in tákró l  nézék e’ r i tk a  l á tv á n y t .  —  H é t  sólyom ’s  12 
galamb h o z a t t a to t t - k i  e’ mai m u l a t s á g r a , melly  m in te g y  másfél órá ig  t a r to t t .

KÜLÖNFÉLE.
M u l a t t a t ó .  —  1 )  E g y  P es te n  e löszer  levő pó r  t á to t t  szá jja l  á l lo t t -m e g  

minden bolt  e lő t t ,  ’s v iz s g a  szentekkel  csu d á l ta  a ’ v evők  szám át .  Midőn az  
ekképp é s z re v é te le k e t  teendő fo ly ta tn á  ú t j á t ,  eg y  pénzváltó  bo l t ra  b u k k a n t ,  
hol a ’ v á l tó t  m egpil lan tván k é rd ezd :  ,h á t  kend mit áru l  ? —  „ S z a m á r - fő k e t1* 
—  viszonzá  emez. —  ,U gy  h á t  jó  v á s á r a  v o l t —  mond a ’ pór —  m er t  m á r  
Csak e g y e t  l á to k .1

2 )  N. ur  kérdvén eg y  m á r  sz in te  7 0 é v c s n ö t ,  m ik o r  s z ü n ik -m eg  az  a s z -  
szonyi nemnél a ’ szere lem  —  emez igy  v á l a s z o l t :  „ k é r d j e  kegyed  a z tn á la m n á l  
idősebbek tő l;  mivel én még az t  nem tudom.“

3) E g y  sz é p s é g é rő l , m iveltségéröl ,  ’s  v agyona i  sokaságáró l  ism eretes a n 
gol nő ügye t len  ’s  r ú t  fé r je t  vön m agának .  Midőn bará tnéja  k é r d e z é , m é r t  
m ent  il ly rú t  f é r jh e z ,  igy fe le l t :  „ h á t  nem tud ja  kegyed  , hogy M inerva  ntellú 
bag ly o t  fes tenek  ?“  ZS —  KY.

EMLÉKMONDÁS.
S z e r e n c s e .

S ik e t  ’s  vak  a ’ sz ere ncse  , N ém el ly t  kezén em elget ,
Nem hall ja  a ’ k ö n y ö r g é s t ,  ’S  magán felül m a g a s z t a l :
’S  nem lá t j a  a ’ k ö n y ö r g ö t , ü g y  a z t ,  h a  kedve h o z z a ,
M ié r t  is á l lha ta t lan  A ’ S ty x  a lá  taszítja .
’S  bizonytalan  kegyelm e. M á s ik n ak  annyi t e rh e t
A ’ mit c s in á l t ,  l e r o n t ja ,  ’S m álhá t  kötöz n y a k á b a ,
A ’ mit k ö t ö t t ,  e lo ld ja ,  H o g y  a ’ szegény  szarándok
A ’ mit r a k o t t , l e d ö n t i , C sak  tétováz a la t ta .
’S a ’ mit viszen  , leej ti . Ü ngvár -N ém eti  t o t h  L Á s z l Ó .

H o n i  r é g i s é g .  A’ h aza  m últ  k o r a  ollyan, mint a ’ s z e re te t t  a t y a  élete,  
minek tö r ténete irő l  ősz korában  körű ié  tolongó gyerm eke inek  beszél .  H al lga t ják  
azok a ’ h a rezoka t  , v e s z é ly e k e t ,  f á jd a lm a t ,  d ic s ő sé g e t ;  ’s mind ezek nem az 
a tyáé i  m á r  egyedül.  0  e l h u n y ,  de h a r c z a t , v e s z é ly e i ,  fá jd a lm a ,  és  dicsősége
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gyerm eke ire  m aradnak  o sz tá ly ré szü l .  E zek  em lékezete  köti  öszve az  é lőket  az 
elnyngodttal  tov áb b ra  i s ;  és c’ kö te lék  az  e g y m á s ra  kö v e tk ező  n e m ze ts ég ek e t  
szellemi kapcso la tban  t a r t j a  öszve.  F iró l  f i r a  szá ll  a ’ hag y o m án y ,  ’s nem e g y  
unokának  keblében lángot  g y ú j t .  De mindnyájok elő tt  t i s z te le tb e n  m arad  a ’ 
d ic ső ;  ’s an n ak  tu d á s a ,  hogy  mindnyájan véréből s z á r m a z ta k ,  sz iv e ik e t  eg y 
mástól  elválni  nem h a g y j a ,  ’s nemzetségi  f ényök  közös  f e n n ta r t á s á r a  ingerli.  
I I ly  ö sszeo lv asz tó ,  il ly egye tem i inge r t  adó a ’ haza i  r ég iség  és tö r téne t .  H iv -  
te len  v a la  a ’ te rm észe thez  minden nép ,  ha  ezekke l  nem gondol t ;  ’s minden 
l i iv telcnség  a ’ te rm észe t  i r á n t  k eg y e t len ü l  boszu l ja -m eg  m agát .  E lso rv ad tak  ők 
nyom  és emlék n é lk ü l ,  inig a ’ h ivek  hosszú  szép i f jú ságo t  é l t é n e k ;  ’s inidör 
v é g re  m e g a g g o t t a k , neve ike t  az  uj k o r  nem zete inek  példányul h a g y á k - m e g

S Z E M E B E  1835. A u ro ra .

T  a  g r  e j  t  v  é n y .
E l s ő  t a g o m  d ü h ö s  l e h e t  , '  V é g t a g o m  á l t a l  j ö n  l é t r e

H o g y  h a  n a g y r a  e r e s z t e m ;  M i n d e n  m ű  é s  t u d o m á n y ;
E m b e r ,  m a r h a ,  h a  n e m  t é r - k i  M i n d  a ’ k e t t ő t  ö s s z e v é v e

E l ő l e m  , m e g e m é s z t e m .  I s t e n i  s z é p  a d o m á n y .
S.  K A R O LIN A .

E l ő b b i  r e j t v é n y  : t )  A ’ f e l f ú j t  l i á l y a g .  — 2)  M i n d e n i k b e n  ; m e r t  s z é n a  s e h o l  
s e m  n y ő l , h a n e m  f ű b ő l  l e s z  a z z á .  —  a)  A ’ b o r j ú ;  m e r t  a ’ t e h é n  i s  b o r j ú  v o l t .

K é r e l e m .  F olyó  félévünk ulósó hónapjába lépvén tiszte lettel 
k ére tte tn ek  e ' lapok m i n d e n  rendít p á r tfo g ó ji, hogy azoknak 
jövő  fél esztendei fo lyam atjá ra  az előfizetést m egtenni m ég e’ hó
nap le fo lyása  e lő tt mélt áz tassanak ak á r a’ cs. k. postahivataloknál 
ak á r  P esten  a ’ kiadó intézetben , hogy igy mind a ’ nyom tatandó 
példányok szán tá t előre tud h assu k , mind az előfizetők fo lyvást ve
hessék la p ja ik a t, n tellyeknek jö v ő re  is m egm arad szokott d ijjo k , 
t. i. finom velin papiroson m inden képpel "s m ellékvénynyel együ tt 
postán 6 ft. —  Budapesten boriték  nélkül 5 ft. ezüstben féleszten
dőre. —  A ’ képek és egyéb m ollékvények szám át előfizetőink m eny- 
nyisége fogja ezután is , m int edd ig , m eghatározni. —  A’ t. közön
ségnek különös figyelm ébe a jáljuk  am a nem zeti öltözetek k é p tá rá t,  
m ellyet m ár ezen első félévben m eg k ezd e ttü n k , ’s a ’ t. pártfogók 
részvététő l seg itte tve fo lytatni fogunk. Ezen érdekes képeknek min- 
denike három szor annyi költségbe k e r ü l , mint bárm illy  szinezetlen 
k é p , ’s illyest a’ külföldiek közönségesen t  ezüst forinton áru lnak . 
M időn te h á t mi e’ költséges vállalato t fo ly ta tju k , teljesen rem éljük, 
hogy a’ honnak e’ részben is haladása irán t résztvevő kebellel vi
se lte tő  leányai ’s fijai hazafiságosan fog ják  gyám olitani tö rekvésün
k e t, ’s nagy költségbe kerülő képekkel ékesíte tt diszes fo lyóiratunk
nak  m ás hasonlókhoz képpest csekély á rá t  tek in te tb e  vevén , azt 
további pályáján  is ha th a tó s  pártfogásukban részesíteni m éltóztat- 
nak. —  Ez úttal k ére tte tn ek  am a t. hazafiak , kik becses küldem é
nyeikkel a’ nem zeti ö ltözetek  k ép tá rá t szaporítani szívesek v o lta k , 
m éltóztassanak az eddig k ijö tt képek m indenikéből (m ellyek  e’ czél- 
ból nagy fél ivre m agyar és ném et alirással n y o m a tv a , ’s különös 
csinossággal vannak festve) a ’ szám ukra kész íte tt egy-egy  tiszteleti 
példányt e’ lapok kiadójátó l külön alkalom  által elvitetni.

S z e r k e z i  R  ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a r z o n  a l u l  a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114. «zá in  a l a t t .

N yow l .  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úr i  ulsza  Cl2.
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